ΒΟΥΛΗ ΤΩΝ ΕΛΛΗΝΩΝ
Πρωτ.

Αριθ.

Διεκπ.
ΑΠΟΣΠΑΣΜΑ

Από τα επίσημα Πρακτικά της ΙΗ', 10 Νοεμβρίου 1998, Συνεδρίασης της Ολομέλειας της Βουλής, στην οποία ψηφίστηκε το παρακάτω σχέδιο νόμου:

Κύρωση της Συμφωνίας μεταξύ του Υπουργείου Εθνικής Άμυνας της Ελληνικής Δημοκρατίας και του Υπουργείου Άμυνας της Δημοκρατίας της Βουλγαρίας η οποία αφορά την ένταξη μιας Βουλγαρικής Διμοιρίας Μεταφορών στην Ελληνική Δύναμη της Βοσνίας - Ερζεγοβίνης στο πλαίσιο της SFOR
Άρθρο 1

Κυρώνεται και έχει την ισχύ, που ορίζει το άρθρο 28 παρ. 1 του Συντάγματος, η Συμφωνία μεταξύ του Υπουργείου Εθνικής Άμυνας της Ελληνικής Δημοκρατίας και του Υπουργείου Άμυνας της Δημοκρατίας της Βουλγαρίας η οποία αφορά την ένταξη μιας Βουλγαρικής Διμοιρίας Μεταφορών στην Ελληνική Δύναμη της Βοσνίας - Ερζεγοβίνης στο πλαίσιο της SFOR, που υπογράφηκε στην Αθήνα στις 19 Μαρτίου 1998, το κείμενο της οποίας σε πρωτότυπο στην ελληνική, βουλγαρική και αγγλική γλώσσα έχει ως εξής:

ΣΥΜΦΩΝΙΑ ΜΕΤΑΞΥ ΤΟΥ ΥΠΟΥΡΓΕΙΟΥ ΕΘΝΙΚΗΣ ΑΜΥΝΑΣ ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΚΑΙ ΤΟΥ ΥΠΟΥΡΓΕΙΟΥ ΑΜΥΝΑΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΒΟΥΛΓΑΡΙΑΣ Η ΟΠΟΙΑ ΑΦΟΡΑ ΤΗΝ ΕΝΤΑΞΗ ΜΙΑΣ ΒΟΥΛΓΑΡΙΚΗΣ ΔΙΜΟΙΡΙΑΣ ΜΕΤΑΦΟΡΩΝ ΣΤΗΝ ΕΛΛΗΝΙΚΗ ΔΥΝΑΜΗ ΤΗΣ ΒΟΣΝΙΑΣ - ΕΡΖΕΓΟΒΙΝΗΣ ΣΤΟ ΠΛΑΙΣΙΟ ΤΗΕ SFOR
Πίνακας περιεχομένων
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Άρθρο 10



Καταγγελία

Άρθρο 11
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Γλώσσες - Υπογραφή

ΠΡΟΟΙΜΙΟ

Το Υπουργείο Εθνικής Άμυνας της Ελληνικής Δημοκρατίας και το Υπουργείο Άμυνας της Δημοκρατίας της Βουλγαρίας, εφεξής αποκαλούμενα "τα Μέρη",

ΛΑΜΒΑΝΟΝΤΑΣ ΥΠΟΨΗ την Απόφαση 1088 της 12ης Δεκεμβρίου 1996 η οποία ελήφθη από το Συμβούλιο Ασφαλείας των Ηνωμένων Εθνών και η οποία εξουσιοδοτεί το ΝΑΤΟ να παρέχει συνεχή στρατιωτική παρουσία με τη μορφή μίας δύναμης που επακολουθεί (Δύναμη Σταθεροποιήσεως) για περαιτέρω υλοποίηση του ειρηνευτικού σχεδίου στη Βοσνία-Ερζεγοβίνη (SFOR),

ΛΑΜΒΑΝΟΝΤΑΣ ΥΠΟΨΗ την απόφαση του Βόρειο-ατλαντικού Συμβουλίου της 10ης Δεκεμβρίου 1996 αναφορικά με τη διεξαγωγή μίας επιχείρησης υποστήριξης της περαιτέρω υλοποίησης ειρηνευτικού σχεδίου στη Βοσνία-Ερζεγοβίνη,

ΛΑΜΒΑΝΟΝΤΑΣ ΥΠΟΨΗ την έγκριση από το Βορειοατλαντικό Συμβούλιο της 20ής Δεκεμβρίου 1995, των κειμένων που αφορούν τη Συμφωνία Συμμετοχής, καθώς και την Οικονομική Συμφωνία με χώρες που δεν είναι μέλη του ΝΑΤΟ, οι οποίες συμμετέχουν στη Δύναμη Εφαρμογής (IFOR),

ΛΑΜΒΑΝΟΝΤΑΣ ΥΠΟΨΗ την απόφαση της Βουλγαρικής Κυβερνήσεως της 28ης Ιουλίου 1997 αναφορικά με την ένταξη μίας Βουλγαρικής διμοιρίας μεταφορών στη Δύναμη Σταθεροποίησης (SFOR), στη Βοσνία-Ερζεγοβίνη,

ΛΑΜΒΑΝΟΝΤΑΣ ΥΠΟΨΗ την ανταλλαγή επιστολών μεταξύ του Υπουργείου Άμυνας της Δημοκρατίας της Βουλγαρίας και του SACEUR που αφορούν την ένταξη μίας Βουλγαρικής διμοιρίας μεταφορών στη SFOR,

ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ ΤΑ ΑΚΟΛΟΥΘΑ:

Άρθρο 1

Ορισμοί

1-1 Επιχειρησιακή διοίκηση σημαίνει την εξουσία που έχει ο Διοικητής να αναθέτει αποστολές ή καθήκοντα σε υφιστάμενους διοικητές, να αναπτύσσει μονάδες, να επαναδιαθέτει δυνάμεις και να διατηρεί ή να μεταβιβάζει επιχειρησιακό ή τακτικό έλεγχο, όπου αυτό θεωρείται αναγκαίο.

1-2 Δεχόμενο μέρος σημαίνει το Υπουργείο Εθνικής Άμυνας της Ελληνικής Δημοκρατίας.

1-3 Αποστέλλον μέρος σημαίνει το Υπουργείο Άμυνας της Δημοκρατίας της Βουλγαρίας.
Άρθρο 2

Σκοπός

Η παρούσα Συμφωνία προσδιορίζει τα της εντάξεως της Βουλγαρικής διμοιρίας μεταφορών στην Ελληνική Δύναμη στη Βοσνία-Ερζεγοβίνη στα πλαίσια της SFOR.

Άρθρο 3

Υπαγωγή

Από το χρόνο αφίξεώς της στη Βοσνία-Ερζεγοβίνη, η Βουλγαρική διμοιρία μεταφορών θα αποτελέσει τμήμα της Ελληνικής Δύναμης και σύμφωνα με τις διαδικασίες που ισχύουν για τη SFOR θα τεθεί υπό την επιχειρησιακή διοίκηση του διοικητή της Ομάδας BELUGA και της Ελληνικής Δύναμης. Για θέματα πειθαρχίας θα τελεί υπό τον έλεγχο του αποστέλλοντος μέρους.

Άρθρο 4

Ευθύνες - Υποχρεώσεις

4-1 Κατά τη διάρκεια της αποστολής της Βουλγαρικής διμοιρίας μεταφορών στη Βοσνία-Ερζεγοβίνη, το δεχόμενο μέρος θα αναλάβει τις εξής υποχρεώσεις:

α. Μόλις η Βουλγαρική διμοιρία μεταφορών αφιχθεί στο PLOCE θα παρέξει συνοδεία/ασφάλεια, καθώς και κάθε απαραίτητη υποστήριξη για τη μετακίνησή της στο VISOKO. Η ίδια υποστήριξη θα παρασχεθεί στην εν λόγω διμοιρία κατά την αποχώρησή της μετά την ολοκλήρωση της αποστολής της.

β. Θα παρέχει κατάλυμα, νερό και σίτιση.

γ. Θα παρέχει καύσιμα και ελαιολιπαντικά.

δ. Θα παρέχει ιατρική και οδοντιατρική περίθαλψη, συμπεριλαμβανομένης και της εισαγωγής στο νοσοκομείο, με εξαίρεση αεροδιακομιδή σε βαριά ιατρικά περιστατικά και την τακτική υγειονομική εκκένωση.

ε. Θα παρέχει μία τηλεφωνική γραμμή για την επικοινωνία μεταξύ του Διοικητή της διμοιρίας και του αποστέλλοντος μέρους.

στ. Θα παρέχει ένα όχημα τύπου jeep με οδηγό για τις υπηρεσιακές μετακινήσεις του Διοικητή της Βουλγαρικής διμοιρίας μεταφορών.

ζ. Θα παρέχει επί δανεισμώ αλεξίσφαιρα γιλέκα και ατομικά κιβώτια πρώτων βοηθειών.

η. Θα παρέχει επί δανεισμώ υλικό και εξοπλισμό εάν είναι δυνατόν και κατόπιν Συμφωνίας μεταξύ των Μερών.

4-2 'Oλες οι προαναφερόμενες υπηρεσίες και υλικά θα παρέχονται με τους ίδιους όρους που παρέχονται και στο προσωπικό της Ελληνικής δύναμης στη Βοσνία-Ερζεγοβίνη χωρίς επιβάρυνση.

4-3 Οποιαδήποτε απαίτηση της Βουλγαρικής διμοιρίας μεταφορών διαφορετική από εκείνες που αναφέρονται στην παράγραφο 4-1 του παρόντος, θα ικανοποιείται από το δεχόμενο μέρος, εφόσον αυτό είναι δυνατόν και με καταβολή αποζημιώσεως.

4-4 Από το χρόνο αφίξεώς της στη Βοσνία-Ερζεγοβίνη η Βουλγαρική διμοιρία μεταφορών θα αποτελεί αναπόσπαστο τμήμα της Ελληνικής δύναμης και θα συνεισφέρει σε όλες τις δραστηριότητές της. Ειδικότερα:

α. Θα βοηθά στην αποθήκευση και φύλαξη του υλικού και των εγκαταστάσεων του στρατοπέδου, σύμφωνα με τις διαταγές του Διοικητή της Ελληνικής Δύναμης.

β. Θα παρέχει βοήθεια στις λειτουργικές ανάγκες του στρατοπέδου.

γ. Θα εξασφαλίζει την καλή κατάσταση των υλικών και του εξοπλισμού που θα παραλαμβάνει από το δεχόμενο μέρος, κατά τα προαναφερόμενα.

δ. Θα εξασφαλίζει τη φύλαξη των οχημάτων της, του οπλισμού και των πυρομαχικών της.

4-5 Ο εφοδιασμός και η συντήρηση του ατομικού εξοπλισμού, των όπλων και των πυρομαχικών της προαναφερόμενης διμοιρίας μεταφορών θα γίνεται με μέριμνα του αποστέλλοντος μέρους.

Άρθρο 5

Κανόνες εμπλοκής

Οι κανόνες εμπλοκής που ισχύουν για τη SFOR θα ισχύουν και για τη Βουλγαρική διμοιρία μεταφορών.

Άρθρο 6

Οικονομικά θέματα

6-1 Η μηνιαία μισθοδοσία της Βουλγαρικής διμοιρίας μεταφορών αποτελεί υποχρέωση του δεχόμενου μέρους.

6-2 Το αποστέλλον μέρος θα διαβιβάζει το συνολικό ποσό πληρωμής για την περίοδο των επόμενων τριών μηνών σε Γερμανικά μάρκα (DM) σε ημερομηνία που θα καθορίζεται από το δεχόμενο μέρος στην Τράπεζα της Ελλάδος, αριθμός λογαριασμού 2323730-8 στο όνομα του ΚΤΣΑ/ΔΕ, ενημερώνοντας σχετικά κάθε φορά τη Διεύθυνση Οικονομικού του Γ.Ε.Σ.
6-3 Η αρμόδια οικονομική υπηρεσία του δεχόμενου μέρους θα συμπεριλαμβάνει το προσωπικό της Βουλγαρικής διμοιρίας μεταφορών στις μηνιαίες καταστάσεις μισθοδοσίας της Ελληνικής Δύναμης και θα αποστέλλει το ποσό που αναλογεί κατ' άτομο, όπως αυτό έχει προκαταβληθεί από το αποστέλλον μέρος σε Γερμανικά μάρκα (DM).

6-4 Η αρμόδια ελληνική οικονομική υπηρεσία θα αποστέλλει όλα τα απαραίτητα δικαιολογητικά πληρωμής στην αρμόδια Βουλγαρική οικονομική υπηρεσία: Υπουργείο Άμυνας, Διευθυντής Διευθύνσεως Οικονομικού, οδός Totleben, αριθ. 34, Sofia 1000, κάθε τρεις μήνες για τη δικαιολόγηση των πληρωμών.

Άρθρο 7

Συνεργασία σε περίπτωση διαπράξεως ποινικών αδικημάτων

Σε περίπτωση διαπράξεως ποινικού αδικήματος από το προσωπικό της Ελληνικής δύναμης ή από εκείνο της Βουλγαρικής διμοιρίας μεταφορών, οι Διοικητές τους θα συνεργάζονται με σκοπό τη διευκόλυνση των σχετικών ερευνών.

Άρθρο 8

8-1 Κάθε Μέρος παραιτείται από οποιαδήποτε απαίτηση αποζημιώσεως σε περίπτωση θανάτου, τραυματισμού ή ζημίας που προκαλείται στο προσωπικό ή στην περιουσία του, από πράξεις ή παραλείψεις του προσωπικού του άλλου Μέρους κατά την εκτέλεση υπηρεσίας σύμφωνα με τις διατάξεις της παρούσας Συμφωνίας. Απαιτήσεις αποζημιώσεως θα εγερθούν εάν η πράξη ή παράλειψη διαπραχθεί ηθελημένα ή λόγω βαρείας αμελείας.

8-2 Απαιτήσεις αποζημιώσεως που προκύπτουν από πράξεις ή παραλείψεις του προσωπικού των μερών που διεπράχθησαν κατά τα αναφερόμενα στην τελευταία περίοδο της προηγούμενης παραγράφου, καθώς και απαιτήσεις που απορρέουν από πράξεις ή παραλείψεις του προσωπικού των Μερών που δεν προκαλούνται κατά την εκτέλεση της υπηρεσίας τους, θα διευθετούνται με απευθείας διαπραγματεύσεις μεταξύ των Μερών.
Άρθρο 9

Έναρξη ισχύος - Διάρκεια - Λήξη ισχύος

Η παρούσα Συμφωνία θα τεθεί σε ισχύ από την ημερομηνία λήψεως της τελευταίας ανακοινώσεως με την οποία τα Μέρη θα αλληλοενημερωθούν για την ολοκλήρωση των εθνικών διαδικασιών. Θα παραμείνει σε ισχύ μέχρις ότου η προαναφερθείσα Βουλγαρική διμοιρία μεταφορών εισέλθει στο Βουλγαρικό έδαφος μετά την ολοκλήρωση της αποστολής της. Σε περίπτωση κατά την οποία υπάρχουν απαιτήσεις που απορρέουν από την παρούσα Συμφωνία, αυτή θα παραμείνει σε ισχύ μέχρις ότου αυτές διευθετηθούν οριστικά.
Άρθρο 10

Καταγγελία

Η παρούσα Συμφωνία είναι δυνατόν να καταγγελθεί από οποιοδήποτε Μέρος, υπό την προϋπόθεση ότι το Μέρος αυτό θα υποβάλλει στο άλλο Μέρος ειδοποίηση περί αυτού τουλάχιστον δεκαπέντε ημέρες πριν από την επιθυμητή ημερομηνία καταγγελίας.

Άρθρο 11

Τροποποιήσεις - Διαφορές

11-1 Οποιοδήποτε Μέρος μπορεί να προτείνει εγγράφως στο άλλο Μέρος τροποποιήσεις σε οποιαδήποτε διάταξη της παρούσας Συμφωνίας. Οι τροποποιήσεις αυτές θα τίθενται σε ισχύ εάν έχουν γίνει αποδεκτές από το άλλο Μέρος εγγράφως.

11-2 Οποιαδήποτε διαφορά προκύψει αναφορικά με την ερμηνεία ή εφαρμογή της παρούσας Συμφωνίας, αυτή θα επιλύεται με απευθείας διαπραγματεύσεις μεταξύ των Μερών χωρίς προσφυγή σε δικαιοδοσία τρίτου Μέρους.

Άρθρο 12

Γλώσσες - Υπογραφή

Η παρούσα Συμφωνία συντάχθηκε σε δύο αντίτυπα, στην αγγλική, βουλγαρική και ελληνική γλώσσα και τα τρία δε κείμενα θεωρούνται εξίσου αυθεντικά. Σε περίπτωση διαφοράς μεταξύ των κειμένων, θα υπερισχύει το αγγλικό κείμενο.

Υπογράφηκε στην Αθήνα στις 19 Μαρτίου 1998.


 Για το Υπουργείο


Για το Υπουργείο Άμυνας


 Εθνικής Άμυνας


της Δημοκρατίας της 


 της Ελληνικής 


Βουλγαρίας


 Δημοκρατίας


 (υπογραφή)



(υπογραφή)


 Απόστολος-Αθανάσιος

Georgi Gervanov Ananiev
Τσοχατζόπουλος

[image: image1.png]()
33

&

CNOPA3YMEHMUE

MEXJZY
MWUHUCTEPCTBOTO HA HALIMOHAAHATA OTEPAHA HA PEMYBAMKA MePUUS
n
| MWHUCTEPCTBOTO HA OTBPAHATA HA PENYBAUKA BbArAPUS
OTHOCHO
YUYACTUETO HA BbATAPCKUSA TPAHCﬂOP'i;EH B3BO£1

-B-TPbUKUA KOHTUHIEHT B BOCHA U XEPLIEFOBUHA

B PAMKUTE HA SFOR




[image: image2.png]CbObP>XXAHUE

Mpeamb6loa

YaeH 1 Onpepenexus

Unen 2 Liea

YaeHn 3 MogunHeHocT

YaeH 4 3agbrAKeHus - OTrOBopHocm

YaeHn 5 MNpasuaa 3a onepatvieHo nosenetve

HaeH6  Qunancosu pasnopenbu

Yren 7 bepynHquCTBo B CAy4an Ha u3BbpLUBAHE HA NPECTBLNAEHME
YAaeH 8 Uckanusa 3a wetn

Yaen 9 BAunzsaHe B cuaa - Cpok Ha nencTeue - lNpekpartasanHe

YaeH 10 EanHocTpaHHo npexparasaHe

YreH 11 U3meHenms - Ypexxnane Ha cnopose

HAaeH 12  E3uk - Moanuceane




[image: image3.png]100

[IPEAMEIOA

MuHucTepeTeoTO Ha HaUuuoHaAHaTa oT6paHa
Ha Peny6auxa Mepuus
u Musucrepcreoro Ha OTbpaHara
Ha Peny6auka Byarapus,
Hapnuaum no-poay ,crpanu

Ha OOH, ¢ kosto HATO ce yMbAHOMOLaBa fia OCUrypmn NOCTOAHHO BOEHHO NpUCHLCTBME

non ¢opmarta Ha Cuau 3a cTabuananpane, 3a MO-HATaTBLWHOTO NPuAarane Ha MUPHUA
NAaH B Bocka 1 Xepuerosuma (SFOR)

. 32 y4acTve Ha 6bArapcku TPaHcnopTeH B3BoA B BocHa Xepuerosura kato uact ot
CuauTe 3a CTabuausupare ( SFOR ) 8 BocHa u Xepuerosuna :

Ce cnopasymsxa 3a CA€dHOTO:

Yaen 1
Onpeneaenus

1.1 OneparTusno KOMaHaBaHe - 03Hauapa npasomowmnaTa Ha KOMaHanpa pa
Bb3Aara safaum uAM Mucuu nma noR4nHeHuTe My KOMaHavMpu, na passpbuia

noapasneaenus, na MpeancAoumpa cuam 1 na 3anassa-uau AeAerupa onepatveeH uam
TaKTUeCKM KOHTPOA NPU HEOGXOAUMOCT.
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1.2 Npuemaliua ctpaHa - o3Hauasa MUWHWCTEPCTBOTO Ha HaUMOHaAHaTa otbpara
Ha Penybauka Mopums

1.3. Msnpawauia crpaHa - o3Hauasa MutmcTepctBoTo Ha oTBpanaTta Ha
Peny6auka Bbarapus

Yaen 2
Liea

HacToswoto CrnopasymeHue ypexaa y4actueTo Ha Ha BbArapckus TpaHcnopTeH
B3BOM B CbCTaBa Ha rPbLiKnA KOHTUHIeHT B BocHa XepuerosuHa 8 pamkuTe Ha SFOR.

Ynen 3
NoaunneHoct

OT wMomeHTa Ha npucTwraneto s BocHa v XepuerosuHa, 6vArapckusT
TP2HCNOPTEH B3BOM CbCTABAABA YaCT OT IPbUKUS KOHTUMMEHT U B CbOTBETCTBME C
npouenypute, ycraHoseHn B SFOR, npemuHasa nog onepaTuBHOTO KOMaHABaHe Ha
KomaHaupa Ha BEAYTA TPYM u ha FPbUKKA KOHTMHIeHT. WUsnpawaulata cTpaHa
OTroBapsa 3a KOHTPOAE BbPXY IMCUMNAMHATA Ha BbArapcxus TpancnopTeH 8380,

YAeH 4
3anbAXenus - OTroBOpHOCTH

4.1. MNa Bpeme Ha mucuATa Ha HbArapckus TpaHcnopTeH B3Bo4 B BocHa wu
XepuerosuHa npuemallia cTpasa noema CAEOHUTE 3abAXKEHUS

a/ OT momeHTa Ha npucTuraHeTo Ha BbArapckus TpaHcnopTen 83804 B lAoue
(PLOCE) ocwurypssa KOHBOMpaHe/oxpaHa i BCHYKKM Heo6xomumu YAECHeHMs npu
NpUaBMXBaHETO My no Bucoko (VISOKO). Ocurypsisa TOpenocoYeHUTE YABCHEHUA CAef,
Mp1KAlouBaHe Ha MMCHATa Ha BbArapekus TPaHCnopTeH B380A.

b/ MNpenocTaes HacTanssane, BOA& M XpaHa.

¢/ Ocwrypssa ropusocmasoytu mMartepuanm.

d/ OcurypsBa Aexapcko wu 3bboAEKapCKO  OBCAyKBaHe, BKAIOYMTEAHO
XOCNMTaAU3NPaHe, C U3KAloueHMe TpaHCnopTpaHe no Bb3ayx Npu Texko 3aboanBaHe U
B CAy4anm Ha Ha TaKTU4eCKQ MeQMLIMHCKO eBaKynpane,

e/ OcurypsBa TeaedoHHa CBPb3Ka Mex<ay KOmaHampa Ha 83804a v u3npawauiata
CTpaHa.

f/ Ocwurypssa aek aBTOMOGWMA C BucOka npoxoaumocT (Jeep) ¢ wodbop 3a
CAYXEOHU HyXKau Ha KOMaHavpa Ha 6vArapckus TPaHCNopTeH 83804,

g /3aema GPOHEKMAETKM 1 AUYHY NPesbp304HKN NakeTn.dpansd

h/ 3aema mMaTepuaru u eKUNMPOBKa, nNpM BLIMOXKHOCT, MO B3AWMMHA
DOroBOPEHOCT MEXOY CTpaHuTe.




[image: image5.png]4.2, 'opecriomeHaTute ycAyru u Marepuaau ce ocurypseat 6esnaatHo, npw
YCAOBUATA, BAAMOHM 32 AUYHWA CHCTAB Ha IPbLUKUS KOHTUHFEHT B BocHa u XepuerosuHa.

4.3. Bcako apyro uckaHe Ha 6vArapckus TPaHCNOPTEH B3BOA, Pa3AMYHO OT

'ynomeHaTuTe B naparpad 4.1., ce YAOBAETBOPABA OT nNpuemalliata cTpaHa, npw
'Bb3MOXKHOCT 1 CpelLLy 3anAailaHe.

4.4. OT momeHTa Ha npucCTUraHeTo B BocHa u Xepuerosuwa B6bArapckusT
TPaHCNOPTeH B3BOA y4acTBa KaTO CbCTaBHA YacT Ha FPBbUKMUA KOHTUHIeHT B BocHa, BbB
BCUYKM HErosu NENCTBUA, KAKTO CAenBa:

a/ nopnomara ckaagupaHeTo w OXpaHaTa Ha MaTepuasuTe M CbOPLIKEHUATA BbB
BOEHHWA Aarep B CbOTBETCTBME CbC 3anN0OBEaUTE Ha KOMaHaMpa Ha rpbLKUR KOHTUHMeHT.

b/ yuacTtea B HeoBxoaumuUTE neMHOCTM BbE BOEHHWA Aarep.

¢/ ocurypsesa no6poTo CbCTORHME Ha nocoyeHUTe NO-rope eKUnupoBka wu
MaTepuaau, saeTu OT npuemaliaTa cTpana.

d/ ocurypsisa oxpaHa Ha cBouTe NPeBO3HW CcpencTsa, opwxxue 1 Goenpunacu.

4.5. Visnpawawata cTpasa 0TroBaps 3a NOCTasKaTa u NOARPBLXKATa Ha AUdYHATA
eKunupoeka, opwxue u 6oenpunacu Ha Gbarapckus TPaHCNOPTeH B3BOA.

YaeH 5
BvArapckuar TPaHCnopTeH B3BOA NpuAara npasmaata 3a onepaTuBHO
nosefieHue, saauanm 3a SFOR.

YaeH 6
Qunancosu pasnopenétu

6.1. [MpuemawaTa CTpaHa OoTroBaps 33 eXemMeceyHoTo u3naaulaHe Ha
'Bb3HarpaxkaeHuaTa Ha AMYHUA CbCTaBs Ha 6bArapckus TpaHcnopTeH 8380A.

6.2. M3npawawara cTpana u3npawa obwara cyma 3a TpumeceuyeH nepuon B
l'epmaHcku mapku /DM/ Ha paTa OrnpeneaeHa oT npuemawiarta crpaHa Ha Bank of
Greece, no 6aHkoBa cmetka N 2323730-8, Ha umeTo Ha KTSA - DE, kaTto cvoTeeTHO
uHopmupa scekn Nt PuHaHcoso ynpasaenue Ha MU Ha MpbukaTta apmus,

6.3. CboTBeTHUTE dUHAHCOBYM BAACTU Ha npuemauwlarta cTpaHa BKAIOUBAT AMYHUS
CbCTae Ha GbArapckus TpaHcropTeH B3sog B MECe4HOTO M3nAawaHe Ha s3anAaTuTe Ha
FPBUKNA KOHTUHIeHT U U3NAALWAT MECEeYHO Bb3Harpaxknenue B 'epmaxcku mapku /DM/
Ha HOBEK, NAaTeHn NpenBapuTeAHO OT u3npatualiaTa CTpaHa. -

6.4 CvoTBeTHUTE ¢UHAHCOBM BAACTM Ha npuemailata cTpaHa wuanpawar
PasrAaLLaTeAHUTe NOKYMEHTW Ha CbOTBETHaTa GbArapcka ¢duHaHcoBa cayxbBa

MuHucTepcTBO Ha oTBpaHaTa, HayaaHuK Ha QuHancoso ynpaeAeHue, ya. Totaebex N34 |
rp.Codus 1000 Ha Bcako TpUmecCeure C LeA ynocTosepssaHe Ha pasnaaiiaHeTo.
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KOHTUHIEHT WAK Ha 6'bArapCKMﬂ TPaHCNOPTeH B3BOA4, TEXHUTe KOmMaHaBaHuATa Cu
CbTPYRHNYAT C LIeA yAeCHABaHe Ha pa3caensaHeTo.

Yaen 8
Uckauna 3a wertn

8.1. B cvoTseTcTBME € pasnopenbuTe Ha HacToALWOTO Cnopa3symexue BCAKa OT
CTpaHuTe Ce OTKa3sa OT KakBUTO M fa BMAO WUCKaHWS 3a obeslleTeHne npu CMbBPT,
TEAECHA NOBPeAa MAM LLIETA, HAHECEHA HA HEMHUS AMYEH CbCTAB UAM UMYLLIECTBOTO My,
KOUTO NpOUSTH4AT OT AEACTBME UAM BE3NeiCTBUE Ha YAEHOBE Ha AMYHUA CbCTaB Ha
ApyraTta cTpaHa npu U3NbAHEHWE Ha CAyKeBHUTE My 3ambaxenua. CTpaHuTe morar ga

noBAWraT UCKaHuA, KOraTo NeACTBUETO MAM Be3neicCTBUETO e Pe3yATaT OT YMUCDHA WMAM
rpyba HebpexHocT.

8.2. UckaHua, KOUTO NPON3TUYAT OT NENCTBUE UAV BesneircTeue Ha ureHoBeTE Ha
AMHHWA CbCTaB Ha CTPaHWTe, W3BLPLUEHM NP XWMOTE3aTa, NOCOYEHAa B NOCAEHOTO
‘M3pedeHne Ha ropHus naparpad, AU KoUTO npou3TUYaT OT peincTeune uam BeanencTeme
HA YAGHOBETE Ha AMYHMA CbCTAB Ha CTpaHuTe, U3BbLPLLIEHN WU3BbH MIMbAHEHWE HE
CAYXKEeBHUTE MM 3abAXKEHMA, CE ypeaaT 4PE3 Npeku NPeroBopu MeXay CTpaHuTe.

YaeH 9

Banzane B cuaa - Cpok na neiceme - Mpekparseane

HactoawoTto Cropasymenue BaM3a B cuaa oT natata Ha noAyyasaHe Ha
NOCAenHaTa OT HOTUTE, C KOATO CTPaHWUTE B3amMHO ce MHOOPMMPAT 32 U3MbAHEHU
HauuoHaAHn npouenypu. HacrosawloTo Cnopasymenne ocTaBa 8 CuAa; DoKaTo
BbArapckusaT TpaHcnopTer B3sog ce U3Terav ‘Ha ObArapcka TepuTopus caen
Npukalousane Ha mucusTa my. B CAyyall Ha NOBRWUIrHATM MCKEHWA, NPOM3TMYALLM OT
HacToAwoTo Cnopasymenue, To ocTasa B CuAa 10 THXHOTO OKOHYaTeAHO ypexxaane.

Yaen 10 |
EnHocrpanHo npexparagane

HacTosawoTo Cnopasymenne moxe na 6bae npekpaTeHo OT BCAKAa egHa OT
CTpaHWTe C NMCMEHO nNpeau3BecTWe, OTNPaBeHo no Lpyrata cTpada, Hai-MaAKo
neTHaneceT oMM Npeam uckaHaTa farta Ha npeKpaTasake.
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11.1. Besaka egHa oT cTpanuTe MOXe nucmewo 42 NpenAoXku n3MeHeHWs BbB

BCAKa pasnopenba Ha HacToswweTo Crnopasymenve. M3ameHeHmaTa BAU3AT B CUAE CaAMO
aKo 6baat onobpexm nucmeHo ot apyraTa CTpaHa.

11.2. Besko pasaunuve, Bb3HMKHAAO NPU TbAKYBAHETO U UIMbAHEHMETO Ha

HacToAweTo Cnopasymenue, ce pewasa ¢ RPeK# Nperosopu mexpy crtpaxute, 6es
npubsarsaxe no wyxnaa lopucankLma.

Yaen 12
E3aux - Nonnuceane
12.1 HacTosAwoTo CropasymeHue ce cbeTaem s nsa ek3emnAspa Ha GvbArapcky,

FPbLKU U aHFAUACKU €e3UK, KaTo u TpUTe TekCTa uMMaT egHakBa cuaa. B CAyyam Ha
pas3anyma B TEKCTOBETE 3a MeponaBeH Ce CUMTa aHrAMNCKUAT TeKCT.
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PREAMBLE

The Ministry of Nationa] Defence of
the Hellenic Republic
and
The Ministry of Defence
of the Republic of Bulgaria
hereinafter called “the parties”

constant military presence ip form of a follow-up force (Stabilisation

Force) for further implementation of the peace plan in Bosnia - .
Herzegovina (SF OR).

Agreement with nop, - NATO countries participating in the Implementation

concerning the participation of a Bulgarian transport platoon in the
Stabilisation Force (SFOR) in Bosnia-Herzegovina.

Noting the exchange of letters between the Ministry of Defence of the
Republic of Bulgaria and SACEUR concerning the participation of a
Bulgarian transport platoon in SFOR

have agreed as follows :

Definitions
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1-3  Sending party means the Ministry of Defence of the Republic of
Bulgaria.

Article 2
Purpose

The present Agreement defines the participation of the Bulgarian

transport platoon in the Hellenic contingent in Bosnia - Herzegovina in the
Framework of SFOR.

Article 3

Subordination

As soon as the Bulgarian transport platoon arrives in Bosnia -
Herzegovina it will constitute part of the Hellenic contingent and according
to the procedures established for SFOR it will be under the operational
command of the Commander of BELUGA Group and the Hellenic
contingent. For discipline matters it will be under the control of the Sending

party.

Article 4

Responsibilities - Obligations

4-1 During the mission of the Bulgarian transport platoon in Bosnia -
Herzegovina the Receiving party will undertake the following obligations:

a. As soon as the Bulgarian transport platoon arrives at PLOCE, it will
provide escort/security and all necessary support to proceed to VISOKO.

Upon withdrawal after the accomplishment of its mission the same support
will be provided to the said platoon. '

b. It will provide accommodation, water and mess.
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C. It will provide POL.

d. It will provide medical and dental care including hospitalisation, with
the exception of transportation by air in heavy medical cases and of tactical

e. It will provide a telephone line to allow communication between the
platoon Commander and the Sending party.

f. It will provide a jeep with a driver for the Commander of the
Bulgarian transport Platoon to use while on duty.

g It will lend bullet proof jackets and first aid kits,

h. It will lend material ang equipment if possible and upon agreement
between the parties.

4-2  All the above services and material will be supplied on the same

terms as they are supplied to the personnel of the Hellenic contingent in
Bosnia - Herzegovina free of charge.

4-3  Any requirement of the Bulgarian transport platoon different than

those mentioned under para 4-1 above will be met by the Receiving party if
Possible and on reimbursement basis.

4-4  Upon its arrival in Bosnia - Herzegovina, the Bulgarian transport

platoon will be an integrated part of the Hellenic contingent and it will
contribute to all its activities, More specifically :

b. It will assist in functiona] needs of the camp.

c. It will ensure the good condition of materia] and equipment borrowed
from the Receiving party as above., ’

d. It will ensure the safeguarding of its vehicles, weapons and
ammunition.
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4-5  The supply and maintenance of individua] equipment, weapons and
ammunition of the said transport platoon will be the responsibility of the
Sending party.

Article 5

Rules of Engagement
[les of Engagement

The rules of eéngagement in force for SFOR will be valid for the
Bulgarian transport platoon.

Article 6

Financial Considerations
a2lancial Lonsiderations

6-1 Salary payments to the Bulgarian transport platoon personnel on a
monthly basis will be the responsibility of the Receiving party.

" The Sending party will be sending the tota] sum for the three months to
come in German marks (DM) on a date to be determined by the Receiving
party, to the Bank of Greece, bank account No 2323730-8 on the name of

KTSA/DE, informing accordingly each time the Financial Directorate of the
Hellenic Army General Staff

6-3 The appropriate financial authority of the Receiving party will be
including the Bulgarian transport Platoon personnel in the monthly pay-roll
destined for the Hellenic contingent and it will be sending the amount in
German marks (DM) per person as paid in advance by the Sending party.

6-4 The appropriate Hellenjc financial authority will be sending all relevant
payment documents to the appropriate Bulgarian financia] authority:
Ministry of defence, Head of Finance Directorate, 34 Totleben str., Sofia
1000, every three months to justify payments.

Article 7

Co-operation in cases of penal offences

For penal acts committed by the personnel of the Hellenic contingent or that

of the Bulgarian transport platoon, their Commanders will cooperage in
order to facilitate the relevant investigation procedures.
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Article 8

Claims

8-1 Each party waives any claims for damages in the event of death,
injury or damage to their personnel or property caused by acts or omissions
of the personnel of the other party while on duty in compliance with the
provisions of the present Agreement. Claims will be raised if the act or
omission is committed deliberately or out of gross negligence.

8-2 Claims resulting from acts or omissions of the parties personnel
committed under the last sentence of the preceding paragraph or claims
resulting from acts or omissions of the parties personnel while not on duty
will be settled by direct consultations between the parties.

Article 9

Entrv into force — Duration - Termination

The present Agreement will enter into force on the date of receiving of the
last note by which the parties notify each other of executed national
procedures. It will remain in force until the aforementioned Bulgarian
transport platoon enters the Bulgarian territory after accomplishing its

mission. If there are any claims resulting from this Agreement it will
remain into force until they are definitely settled.

Article 10

Denunciation

The present Agreement may be denounced by either party provided that it

will submit to the other a notice at least fifteen days in advance of the
desired denunciation date. '
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Article 11

Amendments - Disputes

11-1 Either party may Propose amendments to any provision of the present
Agreement in writing. Those amendments will be valid if they are endorsed
by the other party in Wwriting.

11-2 Any difference related to the interpretation or application of the present

Agreement will be settled by consultations between the parties without
recourse to outside jurisdiction.

Article 12

Languages — Signature

The present Agreement is done in two copies in the English, Bulgarian and
Greek languages, all three texts being equally authentic. In case of difference
between the texts, the English text will prevail.

Done in Athens on 19 of March, 1998.

For the Ministry of National For the Ministry of

Defence of the Hellenic Defence of

Republic the Republic of Bulgaria

\ - N o~

b\ ,

\[& Q\ Mm‘\
) [

Apostolos Athanasios / Georgi Gervanov Ananiev

Tsochatzopoulos





Άρθρο 2

Η ισχύς του παρόντος νόμου αρχίζει από τη δημοσίευσή του στην Εφημερίδα της Κυβερνήσεως και της Συμφωνίας που κυρώνεται από την πλήρωση των προϋποθέσεων του άρθρου 9 αυτής.

Αθήνα,              1998

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΒΟΥΛΗΣ

ΑΠΟΣΤΟΛΟΣ ΧΡ. ΚΑΚΛΑΜΑΝΗΣ

Ο ΓΕΝΙΚΟΣ ΓΡΑΜΜΑΤΕΑΣ ΤΗΣ ΒΟΥΛΗΣ

ΠΑΝΑΓΙΩΤΗΣ Θ. ΤΖΩΡΤΖΟΠΟΥΛΟΣ
Η ΠΡΟΪΣΤΑΜΕΝΗ ΤΗΣ ΔΙΕΥΘΥΝΣΗΣ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΕΡΓΟΥ

ΑΜΑΛΙΑ ΡΟΥΠΑ

